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Comparison between Machine Translation and Human Translation: A Case Study of A North Wind

Xinyi Ling, Feng Quan
College of Foreign Languages, Guilin University of Electronic Technology, Guilin

[ Abstract] In recent years, with the development of translation market and translation technology, machine
translation systems have been developed and widely used in various fields. At present, there are three translation
modes: human translation mode, machine translation mode, machine translation + human translation, or
post-editing mode. Each have advantages and disadvantages of three kinds of translation model, this paper mainly
from the concept of machine translation, human translation,and post-editing, combining with the characteristics of
science fiction A north wind of the text and its translation, from the aspects of word, sentence, discourse three
analyzes the advantages and disadvantages of machine translation, Shared editing process after the translation of
the translator, this paper expounds the necessity of post-editing.

[ Keywords] A North Wind; novel translation; post-editing
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JZ3C: 1 woke the next morning to the sound of
vinyl siding slapping the side of the house.
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JZ3C: “I turned off the water and flushed the
water out of the toilets. You never know, we might
lose electricity here. It would be a shame for the_pipes
to freeze and burst.”

FUBIRESC: “JoRds 7oK, fERIpT B Rk eh 1
ok RAE A SHEIIE, FATXHE AR M.
IR ETE AL VKRE, HURAES 7. 7

RV RO TK, AT K
1o RAENE, FRATXHEATRE W R ARKE 4
UKERZL, TRt 7. 7

opT RAJE R — HARB R — )i,
FNA, BIREX AR T BB, R
ECRMERER, EEE R . HLERE “pipes”
By CEIEY , PRl AL, A B %A
IJESCf#FE: a tube through which liquids and gases
can flow GERAARFI AT LUBEE E ) , B SCIES)
AR T K, IR ax )1k B “ pipes” 48 12K
DR B o BRI RO “ B R ANHERRIY, B “K
B HENEY]

FAb, XA R A R B, Rk
A B SR EER AR SN 4R . Blds
WX A G B “Shame” E A “HEE” , RIEHA]



wRIR, A

HLEHBE S N TR LEA——LL B0 Al

o BURIR B B e 7K 8 T R AR AT R B HIE A
“Shame”—id £ X, MALEN “HI1E” BHAEIE.

J73C: The weather forecast was calling for more
snow and a high wind advisory.
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J73C: We were pelted by snow and ice crystals
being blown across Willie’s driveway
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Z 2:

J73C: | took the clothes out of the suitcases,
where Brenda had neatly packed them, and repacked
them in black garbage bags. This allowed me to mold
the bags around the bulkier items,
to pack a few more things.
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Z41 3:

J73C: The reason for the young man’s trip, a
plastic bag containing milk, bread, and a box of
baby cereal, lay in the seat beside him.
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J5 3 : “Things might be changing, but we’re not.
When we’re together, we’ll eat together. A close

giving more room
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family, isn’t that what you said?”
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JR3C: If it had normally been about thirty-six
degrees, that would make it about thirty degrees
colder now. So, if it would’ve been twenty degrees in
New England,
ten.
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